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BBegeHue

B oaHHOM cTaTbe Mbl pacCMOTPENM BapnaTUBHOCTb aMEPUKAHCKOro BapuaHTa aHrfmMnckoro a3bika B
CLIA nopg BnusiHnem TepputopuanbHoi 060co0NeHHOCTH, OPMUPYIOLLEN CTPYKTYPY U OYHKLMOHANbHOe
ncnonb3oBaHue a3bika. JTlobow A3bIk BOCNPUHMMAETCS Kak heHOMEH KynbTypbl HApOAa, rOBOPSILLEro Ha
Hewm [1].

BapuraTMBHOCTb Kak 0COBEHHOCTb CUCTEMbI A3blKa CIYXUT CaMbIM APKUM MPOSBIIEHUEM ee 9BOTOLUN U
NMPUCYTCTBYET Ha BCEX YPOBHSAX AA3blka ((POHETUYECKOM, rPaMMaTUYECKOM U JIEKCUYECKOM), COOTBETCTBYS
cneundguKe Kaxaoro ypoBHsi.

Lienbto gaHHoi paboThl ABNSETCA U3yYeHne BapMaTUBHOCTM peyn (Ha rpaMMaTuyeckoM YpOBHE) B
3aBVICMMOCTHM OT €€ 3KCTPANMUHIBUCTUYECKNX OCOBEHHOCTEN, @ MMEHHO B 3aBUCUMOCTU OT
TeppuTOpUanbHon 060cobneHHoCTU.

I'Ipm HanncaHmm pa6OTbI ObIn NCNOMb30BaHbI cnegywuwme metoabl: Haquo-TeopequeCKmﬂ aHanms
MCTOYHUKOB NNTEpPaTypbl; onucaTernbHbIn METOA; METOA KJ'IaCCI/I(*)VIKaU,I/IVI; CprKTypHO-CeMaHTM‘-IeCKVIVI
MeTo; MeTo CpaBHUTENTIbHOIoO aHarnumaa.

MaTtepunanom uccnegoBaHus gnanekta KOra CoegmHéHHbIX LLITaTtoB AmMepuku, ero rpammMmaTnyeckmx
0COBEHHOCTEN MOCMYXMO NPOoU3BEeAeHNEe aMepukaHckon nucatensHuubl Harper Lee «To Kill a
Mockingbird».

OcCHOBHbIe NOMOXEHUS U BbIBOAbI UCCrefoBaHMs MOTyT ObiTb MCMNOSb30BaHbl B NPUKNaAHbIX Lensx - B
npouecce oby4eHUss CTyAEHTOB-NIMHIBUCTOB U CTYAEHTOB-NepeBoaYnkoB. K Tomy e pesynbTathbl
nccnefoBaHns MoryT ObiTb YUTEHbI NpY pa3paboTke TeopeTUYECKUX KYPCOB MO COLMOSTMHIBUCTUKE U
TeopeTnyecKoln rpaMmmaTyKe.

B Hawem paboTe 3a ocHOBY npuHaTa knaccudukauus K. CanByyuu, T.K., Ha HaLL B3rnsg, oHa Havbornee
TOYHO OoTpaXkaeT 0COBEHHOCTM TeppuTopuanbHon BapmaTueHocTy CLUA, nockonbKy B AaHHON
KnaccnukaLmm CUHTE3NPOBaHbI Pe3yrbTaTbl MMHIBUCTUYECKUX NCCIef0BaHNA OCOBEHHO BbIgALLMXCS
nuHrencTos [4].
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CornacHo gaHHoM knaccudvkaumn BelAensoTes 8 rpynn TeppuTopuanbHbIX AUanekToB: AnanekT Hoson
Anrnun, ananekt Heto-Mopka, ananext Benukux O3ép, amanekt BepxHero CpeaHero 3anaaa, avanext
Mwgnanga, 3anagHbi gnanekT, guanekt KOxHoro MopHoro panoHa, guanekt KOxxHoro Mobepexbs.

MocnegHue aBe rpynnbl TeppuTopranbHbIX gnanektoB CoeanHEHHbIX LWTatoB AMepurKn Mbl
paccMmoTpenu Kak oTAenbHyto rpynny 6onee nogpobHo, Ha3Bae e€ « TepputopuanbHbele guanekTsl KOra
CoeanHéHHbIX LLTatoB AMepukny. IMEHHO B 3TOW MECTHOCTU U pa3BopavMBaroTCs eNCTBUSI COObITUI B
npousseneHnn amepukaHckon nucatensHuubl Harper Lee «To Kill a Mockingbird».

Wcecnenys rpammatumyeckune ocobeHHoCTH TeppuTopunansHoro gnanekta tOra CoeanHénHbix LTaTtos
AMEpPUKM, MOXHO BbIAENUTb CrieayoLme 0COBEHHOCTU: BO-NepBbIX, 3TO OTCYTCTBME rnarona-
CBSA3KM to be, KoTopbIN CBA3LIBAET Nnognexatlee ¢ gononHeHnem. Hanpumep: "Mike_taller than
Nick" unu "He_gonna leave today".

[pyrown sipkoi 0COBEHHOCTBIO ABNSAETCHA HanMune Lmpkymdukca a- B crioBax. LJupKymMgbukc - 3To adpdmke,
He pa3pblBalOLLNIA KOPEHb, K KOTOPOMY OH MPUCOEANHAETCH, OOHAKO NpK 3TOM adPUKC cam pa3pbiBaeTcs

kopHeM crnoga [3]. Hanpumep: "Mother was a-hootin' and a-hollerin™ unun "The wind was a-howlin™.
Cnepytowasa rpammaTundeckas oCobeHHOCTb TepputopraneHoro ananekrta kora - 3To ncnonb3oBaHmne
BpemeHu Past Infinitive BmecTo Present Perfect Infinitive. Hanpumep: "I like to had" Bmecto "l liked to
have had", nnn "She was supposed to went"BmecTo "She was supposed to have gone".

[na AaHHOro AvanekTa xapakTepHO MCMofb30BaHWe cokpalleHus y'all BMecTo nmyHoro

MECTOMMEHMS YOU BTOPOro nuua MHOXECTBEHHOro yncna, Hanpumep: "How y'all doin'?. MNputskatenbHas
dopma JaHHOM KOHCTPYKLUMM 0BpasyeTcs no npaBunam aHrMncKom rpaMMmaTtiky - nytém gobasneHms -
's". Hanpuwmep: "I've got y'all's assignments here" [6].

B cenbckon MmecTHOCTW, rae pacnpocTpaHéH auanekT KOXXHOro pamoHa, MOXHO 4acTo BCTPETUTb
pobasneHune "n" K npuUTsHXKaTENbHBIM MECTOMMEHUSAM, YTO 03HavaeT "one". Hanpumep: his'n - his
one, her'n - her one, yor'n - your one. ELie ogHOn 0COBEHHOCTLIO SIBNSAETCA ynoTpebneHve crnosa
yernses BMeCTO NpUTSHKaTeNbHOro MECTOMMEHUS 2 NLAa MHOXECTBEHHOIO Yncna (yours).

Hanpumep: "This car is yernses".

CyLLecTBYIOT Takke HEKOTOPbIe rpammaTnyeckme ocobeHHOCTH, CBA3aHHble ¢ 0bpasoBaHuem rnarona B
dopme Past Simple. Hanpumep: rnaron to dive B popme NpocToro npoLueaLlero BpeMeHH -

dove (BmecTo dived), rmaron to drag - drug (BmecTo drugged), rnaron to bring - brung (Bmecto brought),
rnaron to drink - drunk (BMecTo drank).

Mbl paccMOTpenu aKCTPanuMHIrBUCTUYECKUE, @ UMEHHO TeppUTOpUarnbHble 0COBEHHOCTU HOXKHOTO
ananekta CLUA Ha npumepe npousBefeHus amepukaHckon nucatensHuubl Harper Lee «To Kill a
Mockingbirdy. MNpoaHanuavpoBasB TEKCT NPOU3BEAEHMS, Mbl BbIAENUIN rpaMMaTU4eCKne 0CO6EHHOCTH
Avanekrta KOra n cpaBHUNM UX C OCOBEHHOCTAMU JAHHOTO AMarekTa.

MpoaHanuanpoBae rpammaTudeckme ocobeHHocTn KOxHoro ananekta CoeanHEHHbIX LLTaTtoB AMepuku
Ha npumMepe npounsseaeHusa Harper Lee «To Kill a Mockingbird», MOXHO OTMEeTUTL, YTO cCaMOou ApKOW
0COBEHHOCTbIO C TOYKMN 3pEHUSI TPAMMAaTUKN ABISAETCA HerpasusibHas mocmaHoeka obuwezo

goripoca. Hanpumep: "Touch the house, that all?" [7, p. 16]. - "0oTpoHyCb, 1 Bcé?" [2, c. 15]. B gaHHOM
NpeanoXeHnn Npy NocTaHoBke obLLero Bonpoca oTcyTCcTByeT rnaron to be. MNMpaBunbHbLIM BapuaHToM
AaHHoro npeanoxeHuns 6yaet crnegytowee: "Touch the house, is that all?"



"That clear?"[7, p. 52]. - "MNMoHana?" [2, c. 47]. B gaHHOM npeanoXeHun nNpy NOCTaHOBKe 06LLero Bonpoca
oTcyTcTByeT rnaron to be. MNpaBunbHbIM BapuaHTOM AaHHOro npeanoxeHus 6yaet cnegytwoulee: "Is that
clear?"

"Anybody want some hot chocolate? " he asked" [7, p. 79]. - "KTo xou4eT ropsidero kakao?" [2, c. 70]. B
OaHHOM MpeanoXeHun Npu NocTaHoBKe 00LLero Bonpoca OTCYTCTBYET BCoMoraTenbHbIn rnaron does,
T.K. HeonpezaeneHHoe MectoMMmeHne anybody nmeet copmy 3 1., eq.u. MNpaBunbHbIM BapuaHToM
AaHHOro npeanoxeHuns 6yaet cneaytoulee: "Does anybody want some hot chocolate?"

"You gonna give me a chance to tell you?" [7, p. 95]. - "[Noyemy Tbl MeHs He cniywaewb?" [2, c. 84].
PaHee npoaHanuanpoBaB nekcnyeckne ocobeHHOCTH K0XXHOMO AMarnekTa, Mbl 3HaeMm, 4To cnoBso "gonna”
obosHavaert "going to". [loaToMy B gaHHOM crnyvae npu noctaHoBke obLlero Bonpoca crnegyet
ynoTpebuTb Bpemsi Present Continuous. NpaBunbHbIM BapnaHTOM AaHHOTO NpeanoxeHus oyaet
cnepytowlee: "Are you going to give me a chance to tell you?"

"You goin' to court this morning?" asked Jem" [7, p. 175]. - «"Bbl B cyg nongete?" - cnpocun xum» [2, c.
155]. B gaHHOM npeanoxeHun npu noctaHoBKe 06LLero Bonpoca oTcyTcTByeT rnaron to be.
MpaBunbHLIM BapuaHTOM AaHHOIo npeanoxeHus 6yaeT cneaytoulee: "Are you going to court this
morning?"

Cnepyowen rpammaTnyeckor ocobeHHocTblo ananekTa FOra siBnseTcs HerpasuribHasi nocmaHoska
obuwezo gornpoca + HegepHoe yrnompebrieHue epemeHHoU ¢hopmebl. "Ever hear about him, Walter?" [7, p.
26]. - "Cnbixan npo Hero?" [2, c. 24]. B gaHHOM npeanoxeHun cnegyeT ucnonb3osaTtb Bpems Present
Perfect. NpaBunbHbIM BapnaHTOM AaHHOTO NpeanioxeHus OyaeT cneayrolee:

"Have you ever heard about him, Walter?"

"Sleep, Little Three-Eye?" [7, p. 62]. - "Tpéxrnaska, Tbl cnuwb?" [2, c. 55]. B gaHHOM npeanoxeHun
cnepyet ucnonb3oBaTb Present Continuous, NOCKOSbKY AeNCTBME NPOUCXOAMNT B HACTOSALLUUA MOMEHT.
MpaBunbHLIM BapuaHTOM SaHHOrO npeanoxeHus 6yaet cneayowee: "Are you sleeping, Little Three-
Eye?"

B npegnoxenun "Do better if you go over it instead of under it,' | said" [7, p. 7]. - «"Jly4wwe 6bl cBEPXY
nepenes", - ckasana a» [2, c. 7] Mbl BUGNM HeBepHoe ynoTpebneHne crnosocoveTaHus "do better" BmecTo
npaeunbHOro Bapuaxta "it would be better".

"Tell it to us,' he said" [7, p. 8]. - «"Pacckaxu", - nonpocun oH» [2, c. 7]. B gaHHOM npeanoxeHuu Mbl
BUAMM HenpaBuibHOe ynotpebneHue rnarona to tell c npegnorom to, T.k.

KOHCTpyKUUs to tell somebody something aBnsieTcs yctonunBon. [paBunbHbIM BapuaHTOM JaHHOro
npeanoxenuns oypet crnepytowtee: "Tell it us,' he said".

"I know for a fact don't anybody go by there..." [7, p. 39]. - "TyT HUKTO HEe XOOMT, S TOYHO 3Hato..." [2, C.
34]. B gpaHHOM npeanoXeHun mMbl BUAUM HEBEPHOE ynoTpebneHue oTpuuartensHon yactuubl don't ¢
HeonpeaenéHHbIM MecToumeHrem 3 1., ea.d. B gaHHOM crnyvae Hy)kKHO MCnonb30BaTh BCNOMOraTenbHbIN
rnaron doesn't. MpaBunbHbBIM BapraHTOM JaHHOro npeanoxeHust oyaet cnepyrowee: "l know for a fact
doesn't anybody go by there."

"l wants to know why you bringin' white chillun to nigger church" [7, p. 131]. - "A onsa 4yero 3To NPUBOANTbL
Oenbix pebsaT B LepkoBb k YepHoMasbim?" [2, c. 115]. B gaHHOM npegnoxeHun HegonycTum rnaron "to
want" C JIMYHBbIM OKOHYaHWEM -S, T.K. INYHOE MecToMMeHue | aBnseTcs mectoumeHuem 1 1.,



en.M. lNponyweH ecriomozamerbHbIl 2/1a20/1 are B CrioBocoveTaHun "you bringin", T.k. nogpasymeBaeTcs
BpeMeHHas cpopma Present Continuous. lNponyweH onpedeneHHbIl apmukrb the nepeq
cnoBocoyeTaHneMm "nigger church". C y4eToM NneKCUYeCKMX OTKITOHEHNI OT NUTEPATYPHOro BapuaHTa
aHrMUIACKOro A3blka NpaBuIbHLIM BapnMaHTOM AaHHOrO npeanoxeHus dyget cnepyrowee: "l want to know
why you are bringing white children to the church for Negroes."

"They's my comp'ny,' said Calpurnia" [7, p. 131] - «"OHu Mou roctun", - ckasana KannypHus» [2, c. 115]. B
AaHHOM MpeasiokeHUn Mbl BUAUM HerpasusibHoe yrompebreHue enazona to be ¢ nuyHbIM
mMecTonmeHmem 3 1., MH.4. they, koTopoe TpebyeT nocne cebs BcnomoraTenbHbIV raron are, a He is.
MpaBunbHLIM BapnaHTOM AaHHOIo npeasnioxeHunsa 6yaeT cneaytoulee: "They're my company.”

"Yeah, an' | reckon you's comp'ny at the Finch house durin' the week" [7, p. 131]. - "Ara, a BClo Hegenwo
Tbl, BEPHO, Y ®uHyen roctea!" [2, ¢. 115]. B gaHHOM npeanoxXeHun Mol BUAUM HernpasusibHoe
ynompebreHue enazosna to be ¢ mectoMmeHunem 2 n., e4.4. you, kotopoe TpebyeT nocne cebs
BCMOMOraTerbHbIN rnaron are, a He is. [paBunbHbIM BapnaHTOM AaHHOTO NpeanoxeHus oyoet
cnegytwoulee: "Yeah, and | reckon you're the company at the Finch house during the week."

"On Saturdays, armed with our nickels, when Jem permitted me to accompany him (he was now
positively allergic to my presence when in public), we would squirm our way through sweating sidewalk
crowds and sometimes hear, "There's his chillun,” or, "Yonder's some Finches" [7, p. 148]. - «[1o
cybbotam, ecnu Tonbko [xkum 6pan meHs ¢ cobow (Tenepb OH NPSMO He NepPeHOCUs, Koraa s
nosiBNSiNach C HAM Ha NoasAx), Mbl MPpUXBaTUM, ObIBanNo, CBoU NaTaku n npobupaemcsa nNo ynviuam B
pacnapeHHON Tomne, a 3a CNMHONM HEeT-HeT Aa 1 ckaxyT: "BoH ero pebsaTal” unu "Bugan ®duHyen?"» [2, c.
131]. B gaHHOM npeanoxeHun Mbl BUAUM HegepHoe yrnompebrieHue KoHecmpykuyuu there is / there are.
Korga peub nget o "his chillun" (umsa cywectButensHoe, MH.4Y.), TO cneayeT NUCMOoNb30BaTh KOHCTPYKLUUIO
there are, a He there is. B cnoBocoyeTaHnn "Yonder's some Finches" mbl BUanm HerpasusibHoe
ynompebrneHue enazosna to be, T.k. Finches sBnseTcs MeHeM CyLLeCcTBUTENbHbLIM MH.Y. 1 TpebyeT
nocrie cebs rnaron are, a He is.

"There was several niggers around" [7, p. 203]. - "Mano nu kpyrom YepHoma3sbix" [1, c. 179]. B gaHHOM
npeanoXeHNn Mol BUAUM HerpagusribHoe yrnompebrieHue KoHecmpykuyuu there was / there were. Korga
peyb ngeT o criose "niggers", KOTOpoe ABMASETCH UMEHEM CYLLLEeCTBUTENbHBIM MH.Y., TO creayeT
Mcnonb30BaTb KOHCTPYKUMIO there were, a He there was. YuuTbiBag nutepaTypHble HOPMbI @HITIMACKOro
A3blka, NpaBUNbHBIM BapuaHToM ByaeT cneaytolee npeanoxexue: "There were severalnegroes around.”

"Can you come look?" [7, p. 153]. - "MoxeT, Tbl nocMoTpuwb?" [2, c. 134]. B gaHHOM npeanoxeHux Mol
BUAMM 08a erfiazosia, Komophbie HUKaK He cesi3aHbl Mex0y cobod. NoaTomMy NpaBuUibHbIX BapyaHToB
AaHHOro nNpeanoxeHns MoxeT ObiTe ABa: "Can you come to look?" - "MoxeT, Tbl NpuaeLlb nocmoTpeTs?”
unu "Can you come and look?" - "MoxeT, Tbl npuaeLlb 1 NOCMOTpULLBL?"

"l sawed who he was, all right" [7, p. 192]. - "A xopowo ero pasrnsgen” [2, c. 170]. B gaHHOM
NpeanoXeHn Mbl BUOUMHeErpasuisHoe ynompebrneHue enaeona "to see" 80 epemMeHHOoU
gopme Past Simple. MNMpaBunbHbIM NpegnoxeHnem 6yaet crnegyrowee: "l saw who he was, all right."

"I works pretty steady for him all year round, he's got a lot of pecan trees'n things" [7, p. 210]. - "A y Hero
paboTato KpyrnbIi rog, y Hero Tam 1 NeKkaHoBble OepeBbS, U eLe MHOro Bcakoro gena” [2, c. 185]. B
OAHHOM MpeanoXeHun Mbl BUOUM HerpasuibHoe yriompebneHue epemeHu Present Simple, T.k. nnyHoe
mecTtoumeHue | (1 n., eq.u.) TpebyeT nocne cebs rmaron B Ton e opMe, a UMeHHO work, a He

works.



"She says what her papa do to her don't count" [7, p. 214]. - "A 4TO OTey C Hen genaeT, Tak 3TO, MO, He
B CHET" [2, c. 188]. B paHHOM npeanoxeHun cnoeo "papa"”, KoTopoe ABNSEeTCS UMEHEM
cywecTBuTenbHbIM 3 M., ea.4. TpebyeT nocne cebs rnmaron B Ton xe dopme, a umeHHo does, a He do.
Takke npaBunbHbIA BapuaHT He don't count, a doesn't count, T.k. B npeanoxeHunn npucyTcTeyeT
pononHeHne what (3 n., eg.u.). MNpaBunbHbIM BapuaHTOM SAHHOIO NpeanoxeHus byaeTt cneayoulee:
"She says what her papa does to her doesn't count".

"How you mean?" [7, p. 202] - "Yero at0?" [2, c. 178]. B gaHHOM npeanoXeHuu Mbl
BUONM HernpasusibHyto ¢hopMynuposKy crneyuanbHo20 gorpoca. [NpaBunbHbIM BApMaHTOM AaHHOMO
npeanoxenuns oyget crnegytoutee: "What do you mean?".

"| got somethin' to say,' she said" [7, p. 207]. - «"MHe Hago kour-4yero ckasaTb" - ckasana oH» [2, c. 183].
B gaHHOM npeanoxeHun Mol BUOMM HegepHoe yriompebreHue KoHecmpykyuu to have got, noatomy
npaBuIbHBIM BapMaHTOM JaHHOro npeanoxeHus oyaget cneaytoulee: "l've got something to say".

"Anything hapennin’, Scout?" he asked as we went by" [7, p. 219]. - «"4T0-HNOYAb CAYy4YMNOCh,
"masacTuk?" - cnpocwn OH, Korga Mbl NPOXOAUAM MUMOY» [2, ¢. 192]. B gaHHOM npeanoXeHun Mol

BUONM HerpasusibHoe yriompebrieHue epeMeHHOU ¢hopMbl U HE8EPHbIU MOpsIO0K €108 rnpu MoOcmaHo8Ke
obuwezo sornpoca. Bmecto Present Continuous crneayet ncnons3oBatb Bpemsi Past Simple, T.k. aeiicteme
y)Ke CBEPLUMIIOCH B NMpoLUsioM. MNMpaBunbHbIM BapuaHTOM AaHHOro npeanoxeHus 6yget cneaytoulee: "Did
anything happen?".

3akno4eHune

lMpoaHanuanpoBaB rpaMMaTU4ECKMEe OCODEHHOCTM KXKHOMO AnanekTa Ha npumepe nNpom3seaeHnst « To
Kill a Mockingbird», MoxxHO caenaTtb BbIBOA, YTO CaMoW pacnpoCTpaHEHHON rpaMMaTUYEeCKON OLLIMOKON
MECTHOrO HaceneHus sIBrsieTcs HeBepHasa NOCTaHOBKa 00Lero Bonpoca, ynotpebneHne BpeMeHHON
¢OpMbI rNarofioB U OTCYTCTBME BCMOMOraTernbHbIX M1arofioB B NPeaIoKeHUsAX.

Ha cerogHAWHWMIA AeHb aHIMUNCKNIA A3bIK ABNAETCA CPEACTBOM «HAOA3THUYECKOro» obLeHns Ha
Tepputopun CoegmHEHHbIX LLITaTtoB AMEpUKK, YTO NMPUBENO K NMOSABIIEHNIO TakK Ha3bIBAEMbIX «3bIKOB-
NUOKWUHOB. [NNIKMHOM Ha3bIBAETCS YNPOLLEHHbIN S3bIK, KOTOPbI Pa3BMBAETCS Kak CPeACTBO O6OLLEeHUs
Mexay AByMS v Gonee rpynnamu, He MMeloLWMy obLero a3bika [5]. CounanbHas u TepputopuansHas
060c061eHHOCTb CO30aéT yAoOHbIE YCNOBUS ANst YBENUYEHUSA ANanekTHoN anddepeHymnaumm.

Mpy 3TOM X0YEeTCA OTMETUTh, YTO C TEYEHUEM BPEMEHM KONIMYECTBO TEPPUTOPUATIbHBIX AMaNeKToB
3HAYUTENBHO YMEHBbLUAETCS!, OHW He TONbKO CMEeLLUBAOTCS APYr C APYroM, HO 1 BCé GonbLue
NpubnxalTCa K NUTepaTypHOMY BapuaHTy aHrMINCKOro A3bika. [puYnHON SBNS0TCS cregyowme
chakTopbl: MOBbLILLEHWE YPOBHS 06pa3oBaHusi Cpeau HaceneHus, reorpaduyeckasl MOGUNBLHOCTbL U OTTOK
MECTHOrO HacerneHusl B KpynHble ropoda. Ho, HecMoTpsl Ha 3TO, AManeKTbl NPOLOIHKaT CBOE
CyLLEeCTBOBaHWE 1 pa3BuTHE.
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